
ST. STANISLAUS KOSTKA CHURCH 
PARAFIA ŚW. STANISŁAWA KOSTKI 

1923-2019 

SCHEDULE OF MASSES 
MSZE ŚWIȨTE 

 
Weekdays: Tuesday to Saturday: 

9:00 AM - English 
Saturday:

6:00 PM – Polish
Sunday:

  8:30 AM - Polish 
10:00 AM - English 
11:30 AM - Polish (Msza św. dla dzieci) 
  1:00 PM - Polish 

Holyday Schedule - Świȩta: 
9:00 AM - English 
7:00 PM – Polish

 
First Friday - Pierwszy Piạtek Miesiạca: 
Confessions- Spowiedź: 6:00 PM 
Mass - Msza Św.: 7:00 PM – Polish 

Confessions – Spowiedź: 
15 minutes before each mass 
15 minut przed Mszạ
 
Sacrament of Baptisms - Chrzest Św.: 
First Sunday of every month 1:00 PM; 
Pierwsza niedziela miesia ̨ca 1:00 PM. 

Weddings – Śluby: 
By appointment 6 months before; 
Zgłoszenie 6 miesie ̨cy przed ślubem. 

RECTORY - PLEBANIA 
109 York Avenue, 

Staten Island, New York 10301 
Tel: 718-447-3937 Fax: 718-815-5733 

parish@stanislawkostkasi.org
pastor@stanislawkostkasi.org

www.stanislawkostkasi.org

Pastor - Proboszcz 
Rev. Canon Jacek Piotr Woźny

 
Deacon - Diakon 
Vincent D’Silva 

Eucaristic Minister - Nadzwyczajny Szafarz 
MariuszTutka 

Music Director - Organistka: 
Alicja Kenig- Stola 
tel:718-689-4720  

Polish School - Polska Szkoła: 
Saturday - 9:00 A.M. - 1:00 P.M. 
Principal - Dyrektor - Dorota Zaniewska 
tel: 347-302-1595 
www.psstatenisland.w.interia.pl 

Office Hours - Kancelaria Parafialna: 
Monday: closed - nieczynne 
Tuesday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Wednesday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Thursday: 1:00 PM - 6:00 PM
Friday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Saturday: closed - nieczynne 
Secretary - Sekretarka: Monika Tutka
 
Bible Classes - Spotkania biblijne: 
First Friday - Pierwszy Piạtek Miesiạca 
8:00 P.M.

Zespół dzieciȩcy „Lajkonik” 
Wednesday - 5:00 P.M.
Friday – 5:00 P.M.
 
Chór dla dzieci: 
Friday - 4:00 P.M. 

Drużyna zuchowa KROKUSY: 
Saturday 1:00 P.M. 



FEBRUARY 17, 2019
 SIXTH SUNDAY IN ORDINARY TIME

  VI NIEDZIELA OKRESU ZWYKŁEGO

Saturday / Sobota
  6:00 P.M. Ś.P. Maria Geca od rodzin Bułak i 
                   Mikowski z Polski. 
Sunday / Niedziela
  8:30 A.M. O zdrowie i Boże błogosławieństwo 
                    dla Dominika.
10:00A.M. For Parishioner's.
11:30 A.M. O zdrowie i Boże błogosławieństwo 
                   dla Sary z okazji 10 urodzin od 
                   rodziców i brata oraz dla Doroty z 
                   okazji 70 urodzin.       
  1:00 P.M. O zdrowie i Boże błogosławieństwo 
                   dla Gabrysi z okazji 6 urodzin od 
                            rodziców.

Tuesday/ Wtorek
9:00 A.M. 

Wednesday / Środa
9:00A.M. 

Thursday / Czwartek
9:00 A.M. L.M. Lucja Sztrubel.

Friday / Piątek
9:00 A.M. 

Saturday / Sobota
9:00 A.M. L.M. Jane Petela from Family.

FEBRUARY 24, 2019
 SEVENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME
  VII NIEDZIELA OKRESU ZWYKŁEGO

Saturday / Sobota
  6:00 P.M. Ś.P. Genowefa i Józef Kolano od 
                   syna z rodziną.
Sunday / Niedziela
  8:30 A.M.  Ś.P. Marianna i Aleksander 
                    Mogielnicki oraz Ś.P. Eugenia i 
                    Stanisław Mielnicki.
10:00A.M. L.M. Albina & Franciszek Koczar.
11:30 A.M. O zdrowie i Boże błogosławieństwo 
                   dla Pauliny i Adama z dziecmi.     
  1:00 P.M. Ś.P. Marta Gomułka od córki z 
                   dziecmi.

PARISH NEWS
  SIXTH SUNDAY IN ORDINARY TIME

FEBRUARY 17, 2019

�Blessed are you who are poor, 
for the kingdom of God is yours. 

Blessed are you who are now hungry, 
for you will be satisfied.�

- Luke 6:2021a

TODAY’S READINGS
First Reading -- The one who trusts in the
LORD is like a tree planted beside the waters
(Jeremiah 17:5-8).
Psalm -- Blessed are they who hope in the Lord
(Psalm 1).
Second Reading -- Christ has been raised from
the dead, the firstfruits of those who have fallen
asleep (1 Corinthians 15:12, 16-20).
Gospel -- Blessed are you who are poor, hungry,
weeping. Woe to you who are rich, filled,
laughing (Luke 6:17, 20-26).

LIVING GOD’S WORD
The Sermon on the Mount has Jesus telling

us how blessed are certain ways of living that are
sure to meet with disapproval from the rest of
society. Jesus also stated: “Woe to you when all
speak well of you” (Luke 6:26)! We need to ponder
how far we’ll go for the sake of our neighbors’
approval.

BLESSED
When we think of the word �Beatitude�

we think of today�s discourse from Luke's
Gospel, or the more familiar one from Matthew
(which begins �Blessed are the poor in spirit . . .).
Actually, beatitudes occur throughout the prophets
and Gospels. Today in Jeremiah (with an echo in



the psalm) we hear, Blessed is the one who trusts in
the Lord� (Jeremiah 17:7). Following his
resurrection in John�s Gospel, Christ proclaims,
�Blessed are those who have not seen and have
believed� (John 20:29). The evangelists placed
these sayings throughout the Gospels as short
reminders about the characteristics that one will
find in a follower of Christ, characteristics that will
help spread the Good News in this life and lead to
eternal blessings in the next. In Latin, the saints are
called the Beati, the �Blessed,� for they are the
ones who lived the �blessed� life as described by
Jesus throughout the Gospels. How blest are we,
when we also strive to make our own days a living
beatitude!

REFLECTING ON GOD’S WORD
One of the memorable scenes in an English

novel of some years ago describes a little boy
named Bron going to church for the first time with
his governess. He watches with interest every part
of the service. The preacher then climbs into the
high pulpit and Bron hears him deliver a piece of
terrible news about a brave and kind man who a
long time ago was viciously ill treated, nailed to a
cross, and who feels a dreadful pain even now
because there is so much that needs to be done in
accordance with his teaching. Little Bron thinks the
preacher is telling the story so the people in the
pews will rise up and take up the cause.

The service ends and to Bron’s shock and
surprise the people walk away as if they had not
heard such terrible news, as if there was nothing
that demanded their attention. Bron is crying as he
leaves the church, and when the governess
discovers the reason, she says: “You shouldn’t have
taken all that the preacher said to heart. Quit your
crying, people are going to think you strange!”

The story gives us pause to consider how
often we fail to do the right thing, how we hold
back honest and rightful emotions, how we keep
silent when a prejudice is stated, how we say
nothing in the face of an injustice, all because we
don’t wish to be thought strange.

TREASURES FROM OUR TRADITION
In recent years, there has been remarkable

progress in drawing persons with disabilities into
full celebration. Now it is generally accepted that
worship places need accommodations such as
ramps or elevators, large-print materials for those
who are sight-impaired, and perhaps even an

assisted hearing system or signing in American
Sign Language. American Sign Language is not
merely English translated into movement, but a
distinct language with its own grammar, syntax
(word order), and vocabulary. For this reason, the
American Catholic bishops have approved
American Sign Language (ASL) as an official
language of the liturgy.

Celebrating liturgy in our own language
(the vernacular) means that liturgy must be
accessible to all languages and cultures. The fact
that Mass is celebrated this weekend in some
places in total silence, but with the full
participation of deaf people praising God in the
movements of their hands, and sometimes even
with a priest who is deaf, is nothing less than the
Church being faithful to the image of Jesus, who
made the deaf hear and the mute speak. Remember
too that deafness is an invisible disability, and that
there may well be people in your parish who are
quietly yearning for Mass to be signed for them in
ASL.

SAINT PETER DAMIAN
SAINT OF THE DAY FOR FEBRUARY 21

Maybe because he was orphaned and had
been treated shabbily by one of his brothers, Peter
Damian was very good to the poor. It was the
ordinary thing for him to have a poor person or two
with him at table and he liked to minister
personally to their needs.

Peter escaped poverty and the neglect of his
own brother when his other brother, who was
archpriest of Ravenna, took him under his wing.
His brother sent him to good schools and Peter
became a professor.

Already in those days, Peter was very strict
with himself. He wore a hair shirt under his
clothes, fasted rigorously and spent many hours in



prayer. Soon, he decided to leave his teaching and
give himself completely to prayer with the
Benedictines of the reform of Saint Romuald at
Fonte Avellana. They lived two monks to a
hermitage. Peter was so eager to pray and slept so
little that he soon suffered from severe insomnia.
He found he had to use some prudence in taking
care of himself. When he was not praying, he
studied the Bible.

The abbot commanded that when he died
Peter should succeed him. Abbot Peter founded
five other hermitages. He encouraged his brothers
in a life of prayer and solitude and wanted nothing
more for himself. The Holy See periodically called
on him, however, to be a peacemaker or
troubleshooter, between two abbeys in dispute or a
cleric or government official in some disagreement
with Rome.

Finally, Pope Stephen IX made Peter the
cardinal-bishop of Ostia. He worked hard to wipe
out simony—the buying of church offices–and
encouraged his priests to observe celibacy and
urged even the diocesan clergy to live together and
maintain scheduled prayer and religious
observance. He wished to restore primitive
discipline among religious and priests, warning
against needless travel, violations of poverty, and
too comfortable living. He even wrote to the bishop
of Besancon complaining that the canons there sat
down when they were singing the psalms in the
Divine Office.

He wrote many letters. Some 170 are
extant. We also have 53 of his sermons and seven
lives, or biographies, that he wrote. He preferred
examples and stories rather than theory in his
writings. The liturgical offices he wrote are
evidence of his talent as a stylist in Latin.

He asked often to be allowed to retire as
cardinal-bishop of Ostia, and finally Pope
Alexander II consented. Peter was happy to
become once again just a monk, but he was still
called to serve as a papal legate. When returning
from such an assignment in Ravenna, he was
overcome by a fever. With the monks gathered
around him saying the Divine Office, he died on
February 22, 1072.
In 1828, he was declared a Doctor of the Church.

COMING SOON!
Andrew Ostrowski and his team of 8 Polish

American explorers will air in a television series on

the Nat Geo / Antenne 2 channel soon. The team
hunts down long lost relics of the world. Watch
them in their first episode as they track down the
thorns which made up Christ's crown. More
information about the team and their upcoming
schedule can be found at:RealLiveRelicHunter.com.

PRAYER FOR HEALING SICKNESS.
Loving and ever-present God, we believe that

your grace is sufficient for all things. Comfort us a
new by your presence. Allow that in our weakness we
may be made strong, in our grief, consoled, and in
our ignorance, wise. Protect and guide us that we may
know the way to take and that at each crossroad of
life we may see the right path to choose. Safeguard us
by your power, uphold us your kindness, and warm us
by your love. By your divine grace help us to do what
is right, to act courageously, to love our neighbors, to
forgive our enemies. By your grace, bless us through
Jesus Christ our Lord. Amen.

For the sick: Anne Padula, Helen Pulaski,
Barbara Bielawski, Robert Kozłowski, Katarzyna
Wysoczański, Cecylia Bednarczyk, Richard
Malicki, Joseph Wojtowicz, Krzysztof Paluch,
Jadwiga Klimek.

WIADOMOŚCI PARAFIALNE
  VI NIEDZIELA OKRESU ZWYKŁEGO

 17 LUTY 2019

Cytat dnia: 
Cieszcie się i radujcie, 

bo wielka jest wasza nagroda w niebie
Por. Łk 6, 23ab

Pierwsze czytanie: Jr 17, 5-8
Psalm: Ps 1, 1-2. 3. 4 i 6 (R.: por. Ps 40 [39], 5a)
Drugie czytanie: 1 Kor 15, 12. 16-20
Ewangelia: Łk 6, 17.20-26

 Wyobrażę sobie opisaną scenę: ludzi
biednych, głodnych, płaczących, pogardzanych,
którzy z odległych stron przychodzą do Jezusa.



Postaram się włączyć w ten tłum i przyjść do
Niego ze swoimi biedami, wewnętrznymi
zranieniami i cierpieniami. Spróbuję oddać Mu to
wszystko. Będę słuchał Jego słów.

Jakie uczucia budzą się we mnie, gdy Jezus
wypowiada błogosławieństwa (ww. 20-23)?
Szczerze wyznam moje odczucia: pozytywne i
negatywne. Co potrafi ę zaakceptować, a z czym
nie umiem się pogodzić?

Będę prosił usilnie Jezusa, aby pomógł mi
zaakceptować moje cierpienia, ma łość i
ograniczoność. Zawierzę Mu zwłaszcza tę słabość,
z którą najbardziej się zmagam. Poproszę, aby dał
mi głęboko odczuć radość i szczęście z Jego
obecności w moim kruchym życiu.

Które „biada” wprowadza w moje serce
najwięcej niepokoju (ww. 24-26)? Co w moim
życiu jest największą niewiernością wobec Jezusa?
Powiem Mu szczerze o moich kryzysach, zdradach,
odejściach.

Uklęknę u stóp Jezusa i będę Go prosił, aby
oczyścił mnie z nieuporządkowanych pragnień i
skierował wszystkie moje zamiary, decyzje i czyny
na swoją służbę i chwałę.

Zwrócę większą uwagę na każdy znak
krzyża, który będę czynił. Uświadomię sobie, że
jest w nim ukryta moja modlitwa o Jego
błogosławieństwo i ratunek przed każdym „biada”,
które na mnie czyha.

  KATEDRA ŚW. PIOTRA DAREM
CHRYSTUSA DLA KOŚCIOŁA
Liturgia łacińska celebruje święto Katedry

św. Piotra. Chodzi o bardzo starą tradycję, której
świadectwa mamy w Rzymie już pod koniec IV
wieku, będącą wyrazam wdzięczności Bogu za
misję powierzoną apostołowi Piotrowi i jego
następcom. „Katedra” to dosłownie tron biskupa
stojący w kościele będącym matką diecezji, z tej
racji nazwany właśnie „katedrą”. Stanowi symbol

w ładzy b i skupa , w szczegó lno śc i j ego
„magisterium”, to znaczy ewangelicznego
nauczania, którego jako następca Apostołów ma on
strzec i przekazywać dla dobra całej wspólnoty
chrześcijańskiej. Kiedy biskup bierze w posiadanie
Kościół partykularny, który został mu powierzony,
to - w mitrze na głowie i z pastorałem w ręku -
zasiada na katedrze. Z tego miejsca będzie
przewodził, jako nauczyciel i pasterz, pielgrzymce
wierzących, w wierze, nadziei i miłości.

Co było zatem „katedrą” św. Piotra?
Wybrany przez Chrystusa jako „skała”, na której
zbuduje Kościół (por. Mt 16, 18), rozpoczął swoją
posługę w Jerozolimie po Wniebowstąpieniu Pana i
po Zesłaniu Ducha Świętego. Pierwszą „siedzibą”
Kościoła był Wieczernik; jest prawdopodobne, że
w tej sali, gdzie również Maryja, Matka Jezusa,
modliła się razem z uczniami, było specjalne
miejsce, zarezerwowane dla Szymona Piotra.
Następnie siedzibą Piotra stała się Antiochia,
miasto położone nad rzeką Orontes, w Syrii, w
ówczesnych czasach trzecia metropolia imperium
rzymskiego, po Rzymie i Aleksandrii w Egipcie.
P i e r w s z y m b i s k u p e m t e g o m i a s t a ,
ewangelizowanego przez Barnabę i Pawła, gdzie
„ p o r a z p i e r w s z y n a z w a n o u c z n i ó w



chrześcijanami” (Dz 11, 26), by ł Piotr.
Martyrologium Rzymskie przed reformą
kalendarza odnotowywało również specjalne
obchody Katedry św. Piotra w Antiochii. Stamtąd
Opatrzność poprowadziła Piotra do Rzymu, gdzie
zakończył swój bieg w służbie Ewangelii
męczeństwem. Dlatego siedziba w Rzymie, która
otrzymała największy zaszczyt, przyjęła na siebie
również posługę, jaką Chrystus powierzył
Piotrowi, aby był w służbie wszystkich Kościołów
partykularnych, celem budowania i jedności całego
Ludu Bożego.
Siedziba w Rzymie została w ten sposób uznana za
siedzibę następców św. Piotra, zaś „katedra”
Biskupa Rzymu reprezentuje katedrę Apostoła,
któremu Chrystus kazał paść całą swoją owczarnię.
Potwierdzają to najstarsi Ojcowie Kościoła, jak na
przykład św. Ireneusz, biskup Lyonu, który w
swoim traktacie Przeciw herezjom opisuje Kościół
w Rzymie jako „największy i najstarszy, uznawany
przez wszystkich; … założony i zbudowany w
Rzymie przez dwóch najczcigodniejszych
Apostołów, Piotra i Pawła”; i dodaje: „Z tym
Kościołem, z racji jego najznakomitszego
pochodzenia , musi zgadzać s ię Kośció ł
powszechny, to znaczy wierni, którzy gdziekolwiek
się znajdują” (Przeciw herezjom, III, 3, 2-3).

Tertulian z kolei stwierdza: „Ten Kościół w
Rzymie, jakże jest b łogos ławiony! Sami
Apostołowie wlali w niego swoją krew, całą
doktrynę” (Napomnienia dla heretyków, 36).
Katedra Biskupa Rzymu reprezentuje nie tylko
jego posługę wspólnocie rzymskiej, ale również
jego misję przewodzenia całemu Ludowi Bożemu. 

Celebrowanie święta Katedry św. Piotra
oznacza zatem przypisywanie jej wielkiego
znaczenia i wymiaru duchowego oraz uznawanie
jej za uprzywilejowany znak miłości Boga,
odwiecznego i dobrego Pasterza, który chce
zgromadzić cały swój Kościół i prowadzić go po
drogach zbawienia. Spośród wielu świadectw
Ojców chciałbym przytoczyć świadectwo św.
Hieronima, pochodzące z jego listu do Biskupa
Rzymu, szczególnie interesującego, gdyż zawarte
jest w nim bezpośrednie odniesienie właśnie do
„katedry” Piotra, przedstawiające ją jako pewny
fundament prawdy i pokoju. Św. Hieronim tak
pisze: „Postanowiłem zasięgnąć rady katedry św.
Piotra, gdzie znajduje się ta wiara, którą wysławiał
Apostoł; przychodzę teraz, aby prosić o pokarm dla
mojej duszy tu, gdzie przedtem otrzymałem szatę

Chrystusa. Nie idę za innym prymatem, jedynie za
Chrystusowym; dlatego jestem w jedności z twoim
błogosławieństwem, to znaczy z katedrą Piotra.
Wiem, że na tej skale jest zbudowany Kościół”
(Listy I, 15, 1-2).
Drodzy Bracia i Siostry, w absydzie Bazyliki św.
Piotra, jak wiecie, znajduje się monument
poświęcony katedrze Apostoła, dzieło Berniniego,
zrealizowane w formie wielkiego tronu z brązu,
podtrzymywanego przez figury czterech Doktorów
Kościoła, dwóch zachodnich, św. Augustyna i św.
Ambrożego, oraz dwóch wschodnich, św. Jana
Chryzostoma i św. Atanazego. Zapraszam Was,
abyście się zatrzymali przed tym wymownym
dzie łem, które dziś możemy podziwiać ,
udekorowanym licznymi świecami, i pomodlili się
w sposób szczególny w intencji posługi, jaką Bóg
mi powierzył. Wznosząc wzrok ku witrażowi z
alabastru, który otwiera się światłem wprost na
katedrę, przyzywajcie Ducha Świętego, ażeby
zawsze podtrzymywał swym światłem i swoją
mocą moją codzienną posługę całemu Kościołowi.
Za to, jak i za Wasze pobożne skupienie, z całego
serca Wam dziękuję.

FINANCIAL REPORT
RAPORT FINANSOWY

Financial report will be given next week. 
Raport finansowy zostanie podany w następnym

tygodniu.

RENOWACJA WITRAŻY
RENOVATION STAINED GLASS
W związku z prowadzoną renowacją naszych

witraży można wpłacać na ten cel „cegiełki” w
wysokości $100, $150 oraz $200. Ciegiełki można
wpłacać także ratami. Za wszystkie ofiary składam
serdeczne Bóg zapłać.
Witraż Dobrego Pasterza - TOTAL: $2,400

THE CARDINAL’S ANNUAL STEWARDSHIP
APPEAL 2019

 Goal: $13,500.00
Paid: $2,975

Participation: 18 
Thank you for the continued sacrifice. 



O G Ł O S Z E N I A  D R O B N E

1. Domowe obiady oraz polskie dania na miejscu i na
wynos, a także catering na wszystkie imprezy i święta
oferuje LUK & BART - 2960 Richmond Terrace,
S t a t e n I s l a n d . Kontakt: 718-510-2932,
www.lbpierogi.com
2. Domowe wypieki ciast oraz tortów. Kontakt – 
Jola 347-385-2979.
3. Tradycyjne polskie ciasta i torty oraz ciasta
bezglutenowe i vegańskie. Kontakt - Monika 347-
439-3832.
4. FIDELIS CARE – ubezpieczenia zdrowotne,
przeznaczone dla dzieci i dorosłych w każdym wieku.
Kontakt - Agnieszka Rola 347-738-2569.
5. Usługi krawieckie. Kontakt: Wanda 929-255-
8158
6. Profesjonalne rozliczenia podatkowe i prowadzenie
księgowości dla firm. Kontakt - Magdalena Major -
EA 347-277-5892.

Usługi projektowania w zakresie:
Usług inżynierskich.

Nowe budynki, dobudowy, przebudowy.
Zatwierdzanie aplikacji w NYC Department of

Buildings.
Legalizacja zmian związanych z otrzymanymi.

Violations.
Inspekcje asbestowe, inspekcje inżynierskie.

Jesteśmy firmą, która zapewni pomoc w sprawach
związanych w zakresie architektury. 

Mówimy po Polsku:KONTAKT
Karolina Sadelski 718-667-8500email:
ksadelski@permanentengineering.com

Wyjazd do Lancaster 
na przedstawienie 

pt. “JESUS” 
16 Marca 2019 bilety 

$150 dorośli
cena obejmuje: billet, posiłek, przejazd,

ZAPRASZAM 

VIGIL CANDLES BEFORE THE TABERNACLE
THE MOST BLESSED SACRAMENT. 

February 17 – February 24, 2019 

Joseph Piciocco: Living & deceased members of 
the: Piciocco, Tucciarelli, Mastropaolo & Levato 
Families
J. Coogan: 

1. In memory of the deceased members of 
the Kamienowski, Zagajewski, Urgo, 
Thompson Families.

2. Good health for our Family. 
Teresa Ascher : 

1. L.M. Teresa & Anthony Romanik.
2. L.M. Josephine, Marianna & John 

Prazych.
3. Special Intention. 

J. Ostrowski: 
1. L.M. Daniel & Emily Ostrowski.
2. Living and deceased members of the 

Ostrowski, Perkowski & Raducha 
Families.

3. For good health for sisters Angela & 
Catherina & brother Philip.

Helen T. Pulaski: 
1. L.M. Pulaski Family.
2. L.M. Smieya Family. 
3. L.M. Diana Mrozinski. 
4. L.M. Margaret Etter. 
5. L.M. Dorcas Carr 
6. L.M. Cecelia Harzewski 

Rita & Bill Kreamer: 
1. L.M. Diana & Louis Mrozinski.
2. Special Intention. 

Elissa McDonald: L.M. Theresa DiResta.
Veronica Althea Modzelewski:

1. L.M. Brian Schiels.
2. L.M. Josephine&  John Modzelewski.
3. L.M. Modzelewski, Lendzian & 

Sienkiewicz Families & Friends.
A.Bruschett: L.M. Wacława, Zdzisław & 
Włodzimierz Kowalczyk.
Anna Kozłowski: Ś.P. Stanisław Kozłowski. 
Joanna Jaskowski: 

1. Ś.P. Janina i Piotr Mateccy.
2. Special Intention. 

Jadwiga Korzyk: Ś.P. Danuta Marian Nykiel.
Roberta Jason O'Hanlon & Family: L.M. 
Richard & Jane (Jastremski) Jason.
Regina Kobeszko: Ś.P. Julia Mieleszkiewicz.


